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N8 193 Blessed art thou, O Lord, our God! King of the

universe, Creator of the fruit of the vine.




Professor Jonathan Sarna (Brandeis University)
“The Transformation of Next Year in Jerusalem in the PostWar

American Haggadah” 2024, Oxford University Press™

“For just over a century, the English-
language phrase “Next Year in Jerusalem?”
appeared in no known American Haggadah.
The Hebrew leshanah haba’ah birushalayim
most often did appear, even sometimes in
bold text, but its

»

* Dr. Sarna is University Professor and the Joseph H. & Belle R. Braun Professor
of American Jewish History at Brandeis University. Author or editor of more than
thirty books on American Jewish history and life, including “Lincoln and the
Jews”. He also studied at Merkaz Harav Kook, in Jerusalem!
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House
Haggadah
1932 *

* “The most widely
distributed Haggadah
in history” (Sarna, ibid)
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HAGADAH

Passover Seder Service

Prepared by the packers of

MAXWELL HOUSE COFFEE
Good to the last drop
KOSHER FOR PASSOVER

A General Foods Product

Drink

the original Passover coffee
MAXWELL HOUSE COFFEE

Good to the last drop

Full

Flavor

DRINK IT ALL YEAR 'ROUND

VITA-FRESH PROCESS assures you of full flavor
and deliciousness. Not a trace of air remains in
the can to cause loss of flavor or deterioration.

noe St D

KOSHER FOR PASSOVER as
certified by Rabbi Hersch Kohn
cf New York.
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HAGADAH

Passover Seder Service

Prepared 4y the packers of

MAXWELL HOUSE COFFEE

Good to the last drop

KOSHER FOR PASSOVER

A General Foods Product

surely Thine, Thine, O Eternal, is
the Sovereignty. To Him praise
is becoming: To Him praise will
always be becoming.

He is the Almighty in His king-
dom, He is the upolder of the
perfect, who say unto Him: Thi-
ne, and Thine only, Thine, yea
Thine, Thine, surely Thine, Thine,
O Eternal, is the Sovereignty.
ToHim praise is becoming: ToHim
praise will always be becoming.

wh The following year grant
us to be in Jerusalem.

ThaBlessed artthou,OEternal,
our God, King of the Universe,
Creator of the fruit of the vine.
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Drink the fourth cup of wine and say:

2 Blessed art thou, O Eter-
nal, our God, King of the Uni-
verse, for the wine, and for the
fruit of the vine, and for the

produce of the field, and for Y

that desirable, good, and spa-
cious land which thou grantedst
our ancestors to inherit, fo cat
of its fruit, and be satisfied with
its goodness. Have compassion,
O Eternal, our God, upon us,
on lIsrael thy people, upon Je-
rusalem thy city, on Zion the
residence of thy glory, and upon
thy altar and thy temple; re-
build Jerusalem, thy holy city,
speedily, in our days. (On Sebbath
add: Be gracious 1o us and give us
strength) and cheer us on this day
of the feast of unleavened bread,
for thou, O Eternal, our God,
arf good and beneficent unto
all, and therefore do we give
thanks unto thee for the land,
and for the fruit of the vine.
Blessed art thou, O Eternal, for
the land, and for the fruit of the
vine.

Acceptance of the divine Service. ﬂé"u
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The New

Haggadah,
Mordecal \ For thes Pesah Seder
Ka p l-a n 9 :, LINUTK? DINM PNV

www .hebrewbooks.org

1 1 ‘ . Mown ooon oMy - All say m unison:

Biied by Mordes M. Kol ooTINT2 IRIAN MWD
Eugtnc) Kohn, and Ira Eisenstein. v T e
for® the> Jewish Reconstructionistw '

Foundation, & @ MAy THE COMING YEAR WITNESS THE REBUILD-
i ING OF ZION AND THF REDEMPTION OF ISRAEL.

i 4 1941

BEHRMAN'S JEWISH BOOK HOUSE - PUBLISHERS' ‘%,\r\ L&
N(u’ York p

LA-SHANNAH HA-BA-AH

“Orthodox and non-Orthodox thus
agreed: ‘Next year in Jerusalem’ was too
dangerous a sentiment for a haggadah to
express in the vernacular. (Sarna, ibid)

[a-shan-nah hab:ba=ah__. bi = ru = sha=

=la - vim. Lasshan = nah habsba=ah__ bi=
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(London Soncino Press) - “Roth-Nachshen Haggadah”

A New Ed

1934 “Haggadah




“De Sola
Pool”
Haggadah

Jewish
Welfare
Board, 1943

HAGGADAH

OF
PASSOVER

EDITED BY

DAVID AND TAMAR DE SOLA POOL

NEW YORK
JEWISH WELFARE BOARD
5703 - 1943

DEDICATION

The Haggadah contains the joyous ritual of instruction,
worship and song through which Israel has ever cele-
brated its exodus from bondage to freedom. Though that
exodus occurred over three thousand years ago, no
memory is more strongly imbedded in the Fewish con-

sciousness than the story here told and lived anew in every

generation. The Passover Festival of Freedom has never
been observed more poignantly than today, when we are

struggling to preserve freedom for man.

The United States is “a new nation. conceived in liberty
and dedicated to the proposition that all men are created
equal.” The Fewish men in its armed forces find doubled
inspiration in the time-hallowed recital of the traditional
Haggadah. It is to them that is dedicated this volume of
beloved and familiar Hebrew with its interpretive English
translation. May it bring to them together with sweet
associations of home and hearth, the renewed thrill and
the indomitable strength born of that ideal of liberty
which lives so intensely in every fibre of the American Jew.

CoMMITTEE ON ARMY AND Navy
RELIGIOUS ACTIVITIES,
JewisH WELFARE BoArb.
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Brought to its end is our paschal repast, e IRL. St ¢ - i o
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Lord who dost dwell in the heavens sublime, R R 20 B MR )
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Oh, be Thy people redeemed in our time,

In freedom to sing and Zion to build. ;
n freedom to sing and Zion to bui :Dqég}‘_}‘: n.\:;lj ﬂ;'g-’?

The Haggadah, the meal, the blessing and hymns are now com-
pleted. But custom bids one linger at the table for the following

The Haggadah, the meal, the blessings and hymns are now hymns, and folk ditties for the children

completed. But custom bids one linger at the table for the follow-

ing hymns, and folk ditties for the children On the first night
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On the first night

Py “AND IT CAME TO PASS AT MIDNIGHT” e ZJNT?EJTI 0°o] 291N
De SO l,a How many the marvels which Thou hast 5 Yoetais
wrought . at midnight! i ZT‘ﬂDtg)?_( 7l

bE Yet crowning them all is the Passover R :
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Full victory came unto Abraham
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at midnight.

Haggadah

, If members of the Armed Forces of the
Jewish United States could officially
Welrare celebrate Passover with a haggadah
Board, 1943 proclaiming ‘Next year in Jerusalem,’
the exclamation’s admissibility could
scarcely be doubted... (sarna, ibid)
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THE STAR-SPANGLED BANNER

Oh, say, can you see, by the dawn’s carly light,

What so proudly we hailed at the twilight’s last gleaming,
Whose broad stripes and bright stars, through the perilous fight,
O’er the ramparts we watched, were so gallantly streaming?

And the rockets’ red glare, the bombs bursting in air,
Gave proof through the night that our flag was still there.
Oh, say, docs that star-spangled banner yet wave
O’er the land of the free and the home of the brave?

On the shore dimly seen through the mists of the deep,
Where the foe’s haughty host in dread silence reposes,
What is that which the breeze, o’er the towering steep,
As it fitfully blows, half conceals, half discloses?
Now it catches the gleam of the morning’s first beam,
In full glory reflected, now shines on the stream.
’Tis the star-spangled banner! oh, long may it wave
O’er the land of the free and the home of the brave!

Oh, thus, be it ever when freemen shall stand
Between their loved homes and wild war’s desolation ;
Blest with vict’ry and peace, may the heav’n-rescued land
Praise the Pow’r that hath made and preserved us a nation!
Then conquer we must, when our cause it is just,
And this be our motto: “In God is our trust!”
And the star-spangled banner in triumph shall wave
O’er the land of the free and the home of the brave.

AMERICA

Let music swell the breeze,

My country, ’tis of thee, )
And ring from all the trees

Sweet land of liberty,

HATIKVAH

(For music and transliteration see page viii)
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Of thee I sing;
Land where my fathers died,
Land of the pilgrims’ pride,
From every mountain sidc
Let freedom ring.

My native country, thee,
Land of the noble free,
Thy name I love;
I love thy rocks and rills,
Thy woods and templed hills ;
My heart with rapture thrills,
Like that above.

Sweet freedom’s song;
Let mortal tongues awake,
Let all that breathe partake,
Let rocks their silence break,

The sound prolong.

Our fathers’ God, to Thee,
Author of liberty,
To Thee we sing;
Long may our land be bright,
With freedom’s holy light,
Protect us by Thy might,
Great God, our King!
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1949 —

Regelson /
Shulsinger
Haggadah

THE HAGGADAH OF PASSOVER 52

to be sated with its good. Have pity,
Lord, our God, on Israel thy people,
and on Jerusalem, thy city, and on
Zion, the dwelling-place of thy glory,
and on thine altar, and on thy Tem-
ple. And build thou Jerusalem, the
city of holiness, speedily in our days
and bring us up into its midst; and
gladden us in its upbuilding, that
we may eat of its fruit and be sated
with its good, and bless thee thereon
in holiness and purity. (On Sab-
bath, say: And be it thy will to
strengthen us on this Sabbath-day.)
And gladden us on this day of the
Festival of Matzoth, For thou art the
Lord, who art good and dost good
unto all. And we thank thee for the
land and for the fruit of the vine.
Blessed art thou, Lord, for the land
and for the fruit of the vine.

ENDED THE AcT of the Pesach night,

Each law and custom kept aright:

As we've lived to do it without a
stain,

God grant we do it time and again.

Pure One, Dweller in height august,

Raise up the folk of countless dust!

Soon lead the stem-shoots of thy
ward,

Redeemed and singing, Zionward.

NEXT YEAR IN JERUSALEM !

On the night of the second Seder, the

counting of the Omer begins, and is con-

tinued nightly thereafter for forty-nine
days till the Festival of Shavuoth.

Blessed art thou, Lord, our God,
King of the Universe, who hast sanc-
tified us with thy commandments
and hast commanded us concerning
the counting of the Omer.

Today is the first day of the Omer.
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On the night of the second Seder, the

counting of the Omer begins, and is con-

tinued nightly thereafter for forty-nine
days till the Festival of Shavuoth.
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THE HAGGADAH OF PASSOVER 56

one moment—childlessness and widow-
hood—didst thou bring to Utzith-Aram on
Passover: May thy hand be strong, thy
right hand exalted, always as on the sancti-
fication-night of the Festival of Passover.

AND YE SHALL SAY: A FEAst oF Passoven.

BecAUsE, For Him IT Is SEEMLY,
orR Him It Is MEE;

Mighty in royalty, chosen of right
—his legions say to him:

“To thee, yea, to thee; to thee,
surely to thee; to thee, truly to thee
to thee, God, kingship belongeth.
Because, for Him it is seemly, for
Him it is meet.

Distinguished in royalty, glorious
of right—his faithful say to him:
“To thee,” etc.

Pure in royalty, firm of right—his
courtiers say to him: “To thee,” etc.

Single in royalty, mighty of right
—his adepts say to him: “To thee,”
ete.

Ruling in royalty, feared of right
his surrounders say to him: “To
thee,” ete.

Humble in royalty, redeeming of
right—his just ones say to him: “To

thee,” etc.

Holy in royalty, merciful of right
—his angels say to him: “To thee,”
etc.

Powerful in royalty, sustaining. ot

8 right—his innocent say to him:

“To thee, yea, to thee; to thee,
surely to thee; to thee, truly to thee;
to thee, God, kingship belongeth.”
Because, for Him it is seemly, for
Him it is meet.
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1953 -
Birnbaum THE PASSOVER

Haggadah

HAGGADAH

Translated and Annotated

by
PHILIP BIRNBAUM

HEBREW PUBLISHING COMPANY
NEW YORK
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79 The Passover Haggadah

pleased to strengthen us on this Sabbath day and) grant us joy on
this Festival of Unleavened Bread. For thou, O Lord, art good
and beneficent to all; we thank thee for the land and the
fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord, for the land and the
fruit of the vine.
CLOSING PRAYER

The Seder now ends according to rule,

Complete in all detail, cu~tom and law.

Just as we were favored to arrange it,

So may we be granted to perform it.

O Pure One who art in the heights above,

Make us a countless people once again.

Speedily guide thou Israel redeemed,
To the land of Zion with joyful song.

NEXT YEAR IN JERUSALEM

COUNTING THE OMER
On the second night of Pesah:




1950 — Rav
Menachem
Kasher




-y : ﬁ Aaron Greenbaum translation
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... The four cups are also
reminiscent of the four empires
that enslaved Israel, and from
which they were redeemed; for this
reason the four names are
inscribed on the cups - Egypt,
Babylonia, Persia, Greece (and as a
fifth, Edom or Rome).

Further, the four cups give
indication of the four
encampments and four banners
whereby the people of Israel were
divided in the wilderness... First
cup — East - Judah, with Issahar
and Zebulum; second cup North -
et Reuben, with Simeon and Gad;
third - West - Ephraim, with
-;,-‘\::E Menasseh and Benjamin; fourth
i ._,.;_w:.‘nm,‘ cup - South - Dan, with Asher and
e eeassee Naphtali... In the center of the four
g itz ti0 camps there stood the Holy Ark,
el B \ith the tablets of the Law...

e T I I RN

In the four corners of the first
illustration are portrayed the divine
commands which involve the
number four...

- The second illustration presents
the fifth cup (for Veheveti),
representing the beginning of the
current redemption, which we are
. privileged to look upon in these
days as our exiles are brought and
flown from all corners of the world
to the Land of Israel, to reestablish
the ancient glories of our people.




1978 — Natan
Sharanky’s
Trial

“For more than two thousand
years the Jewish people, my
people, have been dispersed.
But wherever they are, wherever
Jews are found, every year they

have repeated, ‘Next year in

Jerusalem. Now, when |l am
further than ever from my people,
from Avital, facing many arduous
years of imprisonment, | say,
turning to my people, my Avital,
’Next year in Jerusalem.

Now | turn to you, the court, who
were required to confirm a
predetermined sentence: To you |
have nothing to say.”
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Some explain: After we have mentioned
the matter of Pesach, we must also
mention words of consolation to broaden
the heart of those who recite the
Haggadah. That is to say: even though we
are now in exile and in servitude, and we
cannot perform the Pesach offering
properly, nevertheless the Omnipresent
has already promised us that He will take
us out from servitude to freedom—from
this exile—and settle us in the Land of
Israel as in former times.

May it be Your will, Lord our God, to fulfill
His promise for us in this very year, so that
the Pesach of the coming year will be
celebrated in Jerusalem.
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IMNLAN 117 D27 N'A7X ‘D )19
NIV ¥ N0 NWUYIY NXNTN NI
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* R. Zedakiah ben R. Avraham Ha-Rofe (ca 1210-1275) —- Born in Rome. Studied
in Germany. Recorded customs and collected halachic rulings of French and

German Torah scholars.*
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*3IAN JAN G0 I, VTN NAVD I8P
(10t Century)

“With strength like a mighty one He will strike, with a i . . I . . =N
right-handed wave / He will gather His scattered ones 2 1&’3“ I 1"? :nnl? n JY,J: ]'\91]];1 WD) "'] I-’ -

from those who prolong the affliction. / “Thus the Lord " Ui i : 1
x Xy o"y) NNV T 1IT-X oI D/ N1avn
will again set His hand a second time.” (based on Isaiah ( v ) "o T "'] ) I T

17:11) liya? 0702 nNa / 19729 D'ntpn 2% MmN
“The pure of heart who hope for His greatness / with : S : C C :
joyful song He will lead them to the dwelling of His o"y) .07 IXIW' N 72 11TV DY / i@
sanctuary / “There all the house of Israel together shall ' : '
serve Him.” (based on Ezekiel 20:40)

A wondrous hand shall be raised / to gladden a weary D"™7¢/1N'2 / XD 01 DX NNY '7 [ X790 T DINN
nation - in Jerusalem, next year.” .' .
NN NMIYY

(n > 7IxpTRY

Isaiah 11:11 NI'N! 1|”w|
And it shall come to pass on that day, that Hashem will set His
hand again the second time to recover the remnant of His n|37l7 |1' J'I'Jk’J |']-|"N Q" Qll b ni*a 1Nl

people that shall remain from Assyria, and from Egypt, and D"\X)’JYJ'I '\'IWNYJ '\NW' AN iNY  INYTNIN

from Pathros, and from Cush, and from Elam, and from Shinar, . 5 . o )
11 | d . d ] d |7 N 3 N
and from Hamath, and from the islands of the sea \.Kf-.“ DDDDI W.LJ;EJXJI D:Z yni widni OITDQY-‘“
0N

(e

Yechekel 20:40 n: INpTn!
For in My holy mountain, in the mountain of the height of Israel, .. . N . . . "
says Hashem Elokim, 'there shall all the house of Israel, all of DWW P2Ij?! "1TX DX)] I7N-]'U' DN NP '"YUTMN ")

th.em, se.rve Me in thfa land. There I will a.ccept them, ar.1d ther? I DX'\N nyj yIX2 nl,:) 5N1U' n'ﬂ,,-ﬁ;) 172V
will require your offerings, and the first fruits of your offerings, with o . - s ? : * ot

all your holy things. DMINYN N'WRITNXI DY)DRNA DX WUNTX DY
{apRUN 7Ry k]
Joseph ibn Abitur - ~10" century, Spanish rabbi, a student of Moses ben
Hanoch. prestigious Spanish family from the city of Mérida. Great Torah
scholar and paytan of note. Wrote commentary on Tanach in Hebrew.
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Isaac ben Judah ibn Ghayyat CTwITa .aNan My <15 15>
(1030/1038-1089), Biblical 1IY1 ¥INA .11VA 001 00T <16 s
commentator, codifier of Jewish T

. . . 1P0INY7 RIMPT7 0¥ R Nva <17 1=
law, philosopher, and liturgical B ——
poet from al-Andalus. He was born T'Wvn 09NN .N¥1 11D "] <19 s
and lived in the town of Lucena in 1790 N7 217101 118w TWN 07N N1 <20 s
the Taifa of Granada, where he ] , e —
headod a rabinic cadern: He e 02
died in Cordoba. .07I¥AN NNRY .TYin wnwa N112 <23 s

Jwa (197 02T awe oI 2 aTn <24 s
131N




L)
- nmu:; - :\.nls-hn N

. |

T, B W, B -,
_;' -a‘.nu?‘.l 'ﬁ'lq Via

- — - = nyyn
u-‘-u-n o ‘ﬂ'-lu

b A "‘“‘i"‘ R

) - -‘q—.-\e‘ qv:’

Il:!l 1-\ QI-t‘\lﬂ-\\ - I‘I

-
[y

\\- "ﬁ"" - “!:“q:" .h

gt |
:Iﬂh'l ‘v
SINIRT ™ —n-n-\
LR
h—;- .-\--Q\l

[
e n!lu‘ -
VLN e o PR b i

LLLL 1]
VNN l-q-«s:n--.“.‘

—— 3 VAR FUin may
Y e S

o
| a1 ‘-.Iu— -‘1---n -‘u- -
TR TR A '“":
!"‘\l L] -'"“-‘-':U h: -\:
TERTTE v Ty

PR b

w—— ﬁ?“ h“'ﬁ ql:\-—:

'.":.\-:"\:;.‘

Ih..-qun-uuuh-ll
R 1™ Bl

TR TISTIRTY TW

- -wu-!\ -::l.- c.- . --u.\u

b - ﬁ!no- - -,
o g\ - -_

Fow—— . -

i -‘Qh

T '\ oy - -
'

“Birds’ Head Haggadah”

Circa1300

Mainz, Germany
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Wikipedia: “The Birds’ Head Haggadah”

The oldest surviving illuminated Ashkenazi Passover Haggadah.
The Jewish characters are dressed in medieval German-Jewish
clothing, and the pointed "Jewish hat" mandated by the Church
beginning in the 13th century is seen on Jewish leaders and teachers,
including Moses. Yet while the Jewish characters all have human
bodies, and some also have human hair and beards, and wear
helmets or women's snoods, their faces are those of "sharp-beaked
and sharp-eyed birds". A large beak occupies the place where the
nose and mouth should be.

The faces of non-Jewish characters, in contrast — such as Pharaoh
and the ancient Egyptians — and non-human characters such as
angels, the sun, and the moon, are blank or blurred.

A prevalent theory for the use of bird rather than human faces
is the illustrator's attempt to circumvent the Jews' Second
Commandment's prohibition against making a graven image, in
the tradition of Jewish aniconism.
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Marc Michael Epstein - Skies of Parchment, Seas of Ink: Jewish Illuminated Manuscripts,
2015.

“WHAT KIND OF BIRD? The figures depicted in the Birds' Head Haggadah are
not birds but composite creatures. Even their heads are composite, blending in
most cases the beaked profile of a bird with a beard and pointed mammalian ears.
One creature in the medieval bestiary is configured in exactly this fashion. That
animal is the griffin, a composite of lion and eagle...”

Professor of Religion and Visual Culture on the Mackie M. Paschall (1899) and Norman Davis Chair at Vassar

College. PhD in Religious Studies at Yale University. He completed much of his graduate research at the
Hebrew University of Jerusalem.




0 5 -
5
& ¥ :
1] '
1 ;

2 W\W '*:

-
avan e T
'hw::.*&* AN~ pe 'y "\:‘7"%:.
el
e AT -35, e |

ﬂ\:l'\“l\!ﬂ

By Ry

T < =

& :‘H\;ﬁ‘:

'\‘!“‘u‘ﬁw"ﬁﬂ 'mﬂ |

..-J_.-..iq...r- s

| —I.?‘Jl .._J_ _ .
g.ﬂ? i) vt "* -.
R | e 'llrl" ‘-' <)
= -!-1:5 PR _l'|.1‘J :
i, W b qﬂnrﬂ:‘h‘u“" 1ot

;rMLH Jos A *n'l-eli'}-' ,,:.p

s 'IIIE:II_. s _ﬂ.r-& ':"'"1‘”'" ’1’ ".'
e ﬁﬁ_ﬂ T
qr _'_,l_.. ] "ﬁl'lr'.'l ‘l.:"!ﬂ'-:'} T _,_.Hﬂ' S

i
. _&: «= Fria __' 3 ‘Ihi'l



Sefer Ha-Minhagim — R. Avraham Hildik 2'T7'N DNIAXN Y - 0'ADINN 190
Customs of the Seder Night 270 '7 "AanIn
They pour the fourth cup and say “Pour out Your wrath 5 ' . |

upon the nations...” until “..who have not called upon V ahnn by MnixRe 'vian o [farnl
[Your Name].” Then they recite Hallel Ha-Gadol... ...721Tan 770 nINI ,'|N'1I7 X7' TV 'D'ian

Nishmat... “Vayehi Bahatzi Ha-Layla,” and “Va’amartem

1 1 1 ]
Zevah Pesach,” and “Ki Lo Na’eh,” and “Next year in nir DNANKI ’nl? W 'xn .. INY]

Jerusalem.” DY AaNan w7 AN 17 D ,N0oS
Then he recites the blessing “Ha-Gafen” and drinks the ..y oD nNivI a2"93 2
fourth cup....

Sefer Haminhagim (R. Isaac Tyrnau) 170N 7' (X37'0 PNy ") DanIND 190
“They drink most of a revi it while reclining... And they

say ‘Next year in Jerusalem, and ‘The order is ... 'TJNX 2ANI N2'0ON2 N'YRAN 2N "NV

completed’ (Chasal Siddur), etc.

Then they sing ‘Adir Hu—May He build His House, etc.” 70Nn1 DYDY ANAD NIYT  DNNINI

UMM N2 XINTTXR LU'DEAITo

R. Abraham Hildik was born c. 1240 in Bohemia. He had ties with R. Meir (Maharam) of Rothenburg and with R.
Abraham b"r Azriel, author of the Arugot haBosem and may have been the disciple of R. Yaacov of Magdenberg.

R. Isaac Tyrnau lived in Austria during the 14" and 15" centuries. He wrote about a book on customs (Sefer Ha -
Minhagim), especially those pertaining to prayer and the synagogue.




YN 19 9 79 — Y VDY
15t Century

It 1s customary to say at the completion of the i} .
Seder: “Next year in Jerusalem!” After that N¥-TX Tiny (0N NIK) X 70

they say: “Adir Hu—May He build His  N2N NIYDY 9TON NOON DD PO 10D
House soon, speedily in our days. Amen, M2 535 XY TN AN SRR O BIWIA

amen, selah.”

This 1s what is said in Austria: “The order of JAh%0 AN )N 1391992 N9NNA 2)9Pa
the Pesach service is completed according to
its law, according to all its ordinances and ,13‘\971‘!5 nos 7o Son FPIVYIRD PADN M
statutes. Just as we have merited to arrange it, 1O IMN 9709 199% IWNO NP HLOVN 595

so may we merit to perform it. Pure One who
dwells in the habitation on high - raise up the n bi‘lP ODP NN Y T AMWYY? 1O

congregation whom none can number; 394 11335 0799 MO YY) ]1’37 BRI ANIRIA
speedily to Zion the planted shoots of the

firm root, and the redeemed shall come to

Zion with song.”

Rabbi Joseph ben Moses — (1423-1490) - born Hoechstadt, Bavaria, studied under Rabbi Jacob Weil, Rabbi Judah
Mintz, and Rabbi Joseph Colon, although his principal teacher was Rabbi Israel Isserlein the yv1n nmyn. vy vpPd

includes biographical material on Rabbi Isserlein, and is a compendium of vignettes, notes, customs, responsa, etc.,
about his beloved teacher.




PYIDIN HNIYI 79 - JWTD NN

With regard to your question about making
Aliyah to the Holy Land and to the Holy City
(may it be speedily rebuilt) — as to whether it is
a mitzvah at this time — even if one is learned:
Regrettably, since we do not have groups of
young people and learning there, you should
know that it is certainly praiseworthy and
laudable to live in the Holy Land and how much
more so in the Holy City — both in regard to the
next world and to this world... However we
have heard ... that it is difficult to earn ones
livelihood there and great is the wickedness of
the Ishmaelites. Therefore [anyone intending to
go to Palestine] should weigh his physical state
and financial means and choose his path with
fear of God and the observance of Mitzvot — for
what more can we do?

N9 70 (271) AN BPY

A8 NIND II0YN TV OO NINOY NN
N 1IN NNNA MY VIPN VYD
N PRI DONIN NN NON DNY XN MNN
19 y1 .0WD n7M OMIN2 X1Iap NMya
910 DINRD 1Y W NHYM DY) NAY INTIAY
D) 27Ny NOVIND WTPN YA vII) /XA
DYPINT NN D ... NYNRY DINDN .37NYD
M DOWP DOXNNIM TRND DYD DININNIND)
nywa DTN TA0N DY 951 Tnyd Doy
WY WX DI 10D DYDY TUN DIDONRYNIVIN
237 TIT DN MM 1IN MIVNA 1INYA
Y D PMND NNYIA) DYUN DRI TINYD
:DTNN DD

R. Israel ben Petachyah Isserlein (1390-1460) — b. Regensburg, Germany. Chief rabbi of Vienna - Neustadt, Austria.
Considered the Torah leader of his generation, and questions from far and wide were referred to him. His decisions served as an

important source for halachic practice among Ashkenazic Jewry, and many of these decisions were codified in R. Joseph Caro's
Shulchan Aruch and in the Rema. Famous student - R. Joseph ben Moses, author of Leket Yosher, which describes his customs,

practices, style of learning and rulings.



Letter from Isaac Zarfati of Turkey
to Jews of Austria & Germany (1454)

| have heard of the afflictions, more bitter than death,
that have befallen our brethren in Germany -- of the
tyrannical laws, the compulsory baptisms and the
banishments, which are of daily occurrence. | am
told that when they flee from one place a yet harder
fate befalls them in another. | hear an insolent people
raising its voice in fury against a faithful remnant
living among them; | see its hand uplifted to smite my
brethren. On all sides | learn of anguish of soul and
torment of body, of daily exactions levied by
merciless oppressors. The clergy and the monks,
false priests that they are, rise up against the
unhappy people of God and say: 'Let us pursue them
even unto destruction; let the name of Israel be no
more known among men.'

... they have made law that every Jew found upon a
Christian ship bound for the East shall be flung into
the sea.

Psalm 44

(23) No, but for Your sake are we killed all day; we are
regarded as sheep for the slaughter. (24) Awake, why
do you sleep, Hashem? Arouse Yourself, do not cast
us off forever.

Alas! How evil are the people of God in Germany
entreated; how sadly is their strength departed! They
are driven hither and thither, and they are pursued
even unto death. The sword of the oppressor ever
hangs over their heads; they are flung into the
devouring flames, into swift-flowing rivers and into
foul swamps.

Brothers and teachers, friends and acquaintances! |,
Isaac Zarfati, though | spring from a French stock, yet
I was born in Germany, and sat there at the feet of my
esteemed teachers. I proclaim to you that Turkey is
a land wherein nothing is lacking, and where, if
you will, all shall yet be well with you. The way to
the Holy Land lies open to you through turkey....

And now, seeing all these things, O Israel, wherefore
sleepest thou? Arise! and leave this accursed
land forever. [Ps. XLIV. 23]

117 99NN
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Ha Lachma Anya... we speak to him in the language
to which they were accustomed, namely Aramaic,
which was the language spoken in Babylonia.
Therefore this first section of the Haggadah is
written in Aramaic more than the rest of the
Haggadah, so that the child will understand.
Nevertheless, the final line of the passage is in
Hebrew, namely: “Next year free people”,
because that is the way children
commonly speak: “Next year in Jerusalem,

free people.”’

(15 Cent.) 1977 NN 13 PYNRY 79) N”7av4
PYUYA 1Y 0921 ... [ NIY NNY NN
12 D927 1PNV NN PIYY XINY 12 IDNNY
A1HNAY NMYNIN 1T NPDI NN 7Y ... Y234
POV T3 NTHNN Y9N AN MNIN VY
D YIPN PYY RPDION NNT D23 PN 7NN
MPINNN PYY 19 3 1IN %A ANAN NIYVH BN

112990 %33) YW ANAN NIVY ONYY

“Ha lachma anya di achalu avhatana be’ar‘a de-
Mitzrayim, hashta hacha, leshanah haba’ah
biYerushalayim.” “This is the bread of affliction that
our fathers ate in the land of Egypt. Now we are
here; next year in Jerusalem.”

(16" Century) (V1 YN /9) NYN NLVN
NYIND NINNAN IDON T NOIY NHINY NN
05193 NINAN NIYY NIN NRVYN 009817

VAN NDY NN RY 90N 798 PPN

Rabbi Simeon ben Tzemach Duran (Rashbatz)
(1361-1444) — B. Majorca, but forced to flee in 1391 in

R. Moshe son of R. Avraham Matt (1551-1606), Poland. Student
of the Maharshal. In 1581 appointed first rabbi of the city of Belz
in Galicia, where he built a yeshiva. Later served as rabbi of Apta
and Cracow. He was a member of the Council of Four Lands.

the wake of anti-Jewish riots. Settled in Algiers. After
passing of the w”1») he succeeded him as chief rabbi
and head of y7 n>a of Algiers.
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“Now, next year in Jerusalem — now we are
slaves, next year free people.” As it is written:
“Zion shall be redeemed with justice, and
her captives with righteousness” (lsaiah
1:27). That is to say: first Zion will be
redeemed, and afterwards her captives.
Therefore it says first: “Next year in
Jerusalem” referring to the return to
Jerusalem. After that it says: “Next year free
people” — this refers to the redemption of
Israel. And this is said now in order to
comfort the poor, by saying that all of us are
presently equal: “Now we are here, now we
are slaves, ”but next year we will be in
Jerusalem and free people.

(18t Century) N"2JY XNN'7 X0 - X"an

TAY XNYN - 7Y ANAD MW7 Xhwn
'Y 2'TDT (WIN'O — |MIN 12 ANAN MIYY
N'WY') NPT DAYl NTO9N USYN]
3D ONKII'Y TON A7'NNa i (110K
nNAN MW7 a7'nna X P77 Nl
NT NN L,0'TwIN'™ aika X'n phwinna
JORWYT D7IKA K'Y MDD 2 kAN nawh
NNINQ D™yn 0N |yn? NNy N7 Nkl
MW7 ,"TAVI XON XNWUD LMY 'OV 171DY
J11IN 121 0w ANan

R. Elijah ben R. Shlomo Zalman of Vilna (The “Gaon” of Vilna, Gra) - 1720-1797. Considered the greatest Torah scholar of
recent generations. The Gaon never accepted an official rabbinical or communal position, but always occupied himself with
learning Torah with great diligence.

Attempted to immigrate to the Land of Israel. On his way, he wrote a letter in Yiddish to his family from the city of

Koenigsburg, called X"an niax. For unknown reasons, he gave up this venture, but his students returned to Israel after his
death and reestablished the Ashkenazic presence here.

The Gra left behind a tremendous literary repository including a commentary on the Bible, annotations and elucidations on
most Tannaitic works and on the Shulchan Aruch.
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(hnTEn 2M1) Apyr VAT

We open the Passover Haggadah with the
words: “Next year in the Land of Israel,” and
we conclude the Haggadah with the words:
“Next year in rebuilt Jerusalem.” This is not
merely a prayer or a request, but rather it is
part of the faith in the Exodus from Egypt, as
the prophet said: “As in the days of your
going out from the land of Egypt, | will
show him wonders.” (Micah 7:15)

D'7N2 NOS® 7¢¥ NTANN NX D'NNIS
D'M"ONI ,7RY'T XVUINXD NXAN NMY7
D'7YIN'T ANAN MW7 D'7'Na nTann
N7X ,NYal N7'9N 1 IT 'R .N1an
,0M¥N NN DINNNn @70 N1
INXRY M [I0 - T N3] X1 NN

IN'79) 12NN DIX¥N YOINN

Rav Yaakov ben Rav Dov Ze'ev Shteinhaus was born in England, 5709 (1949) and moved to Israel as a child. He studied in

the Kol Torah Yeshivah in Yerushalayim, and later in the Ponevezhe Yeshivah in Bnei Brak. Later, he taught for many years in
Kol Torah.
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First American Haggadah
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